ysibug /[1u) uahsike |0k o
pom
VSN dweq 310N 4O ANSIaAIUN-NIEH IDY @
Jabe[ap ueyaipm =
abueip euiN &

pies J33sIs S,ISNA 3eyM

Ip |ead 1ZnA 3s esiy

O
]S ]

0°€/Aq/sasuadi|/b10 suowW0IdAIRAID//:sdY
'9SULa2I7 |euolleudalu] 0 uoingluny
SUoOWWw0) |aAlleal) e Japun pPasuadl| SI ¥JO0M SIYyL

WONO)

(3y)
VSN aweq 310N jo AlsiaAlun-ilieH DV @
Jobe[ap ueysaip\ =
abuelQ euiN ¢

pies 133sIs
S,ISNA 3eyM / 1p |ead 1Znp 3s esiy

Jousyo00qgAiols|eqo|b
$)}000A.103S |eqO0|D
— e




Yon maten byen boné, grann Vuzi rele li, “Vuzi,
tanpri, pote ze sa yo bay manman ou pou
mwen. Li vle fé yon gwo gato pou maryaj se ou.

i

Early one morning Vusi's granny called him,
“Vusi, please take this egg to your parents. They
want to make a large cake for your sister’s
wedding.”
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Sa ou fe la a? “Vuzi di li « Ze sa yo se te pou yon
gato maryaj s€’'m nan. Ki sa s&'m nan pral di si
pa gen gato nan maryaj li?

“What have you done?” cried Vusi. “That egg was
for a cake. The cake was for my sister's wedding.
What will my sister say if there is no wedding
cake?”

“Kisa pou’'m fe? Vuzi mande “Bef la se te yon
kado abitan an te bay pou ranplase zéb yo ke
bos mason yo te banm paske yo te kase baton
an ke ti gason yo ki tap ranmase fwi yo te banm
pou ranplase ze yo ke yo te kase pou fé gato a.
Gato a se te pou maryaj la. Koulye a pa gen ze,
pa gen gato, pa gen kado. “

“What shall I do?” cried Vusi. “The cow that ran
away was a gift, in return for the thatch the
builders gave me. The builders gave me the
thatch because they broke the stick from the
fruit pickers. The fruit pickers gave me the stick
because they broke the egg for the cake. The
cake was for the wedding. Now there is no egg,
no cake, and no gift.”

13
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Sou wout la, li jwenn ak de gason ki tap konstwi
yon kay. Mesye yo mande li “Eske ou ka bannou
baton solid sa a ? » Men, baton an pate solid
kont...li kase.

Along the way he met two men building a
house. “Can we use that strong stick?” asked
one. But the stick was not strong enough for
building, and it broke.

Béf la te regrét ke li te visye konsa. Abitan an
deside voye bef la ak Vuzi kom kado pou se li.
Vizu kontinye wout li.

The cow was sorry she was greedy. The farmer
agreed that the cow could go with Vusi as a gift
for his sister. And so Vusi carried on.

11
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Bos mason yo te regrét anpil “Nou pa kapab fé Sou wout la, Vuzi we yon abitan ak béf li. Béf la
anyen pou gato a, men nou kapab ba ou zéb di « Ala bél zéb, ou ka banm yon ti kras ladan’l ?

pou se ou”. Vuzi kontinye wout li. ». Men zeb la te telman bon ke bef la manje tout
!

The builders were sorry for breaking the stick.

“We can't help with the cake, but here is some Along the way, Vusi met a farmer and a cow.
thatch for your sister,” said one. And so Vusi “What delicious thatch, can I have a nibble?”
continued on his journey. asked the cow. But the thatch was so tasty that

the cow ate it all!



